Kpae3HaBcTBa. Lle CBimYMTH MpO iCHYIOWHil iHTEpEC KYPHATICTIB 1
yuTaYiB O MOMi#, MO BiaGyBanucs Ha TepaTopii CymceKoi 06nacT!.

KA®EJPA ITEPEKJIALY

{010 NEPEKJIAAY AHTPOIIOHIMIB
Jlon. -boka O.B., BHxaa4.

Ocobucti iMeHa, TOOTO AHTPONOHIMH, € KOHTEKCTYallbHO-
He3aTE)KHUMH CIOBaMH, SKi BLIIrpalOTh BAXKMBY POk ¥
nepexTaganbkoMy mpoueci. IIpy mepejadwi aHTPONOHIMIB iHIIOKO
MOBOIO 3aCTOCOBYETHCS TPAHCKPHOYBaHHS, TpaHCHITEpyBaHHS 1
3MilIaHuH crocib (moexHaHHESA TPAHCKPHOYBaHHA 1
rpanciitepysanss):Andy - Enoi, Hope - I'oyn, Ada - Euda; Patrick
- Iampix, Amanda - Amanda; Pattrey - Ilammpi. 3apa3
CHOCTEpIracThcs TEHIEHIis MO NIMPIIOro 3acTOCYBaHHS Came
TpaHCKpHOYBaHHsA AHTPONOHIMIB 1 3MEHINEHHS 3aCTOCYBaHHS
TpaHciiTepyBaHHs: im's Liza nepedaemvca we sk "Jlisa', a sk
"Taiiza"; Allison — ne ax "Annicon”, a sx "Ennicon"; Angela— ne sx
"Anoxcena", a ax "Endoicena”. ¥ |

JlesiKi aHTPONOHIME MA¥OTh CBOI MOCTIAHI EKBIBAICHTH Y MOBI
opurinary. CaMe BOHM BHKOPHCTOBYIOThCS ¥y mepewiaj. lle,
FOJIOBHMM YHMHOM, iCTOPHYHI iMeHa KHA3IB, 1apiB, IPHHIIIB, TOMO:
King George — xopons I'eope, King Henry — xopone I'enpix, Queen
Elisabeth — xoponesa €nusasema, knaze Cesamocnas Xopobpui —
Prince Svyatoslav the Brave, knase Apocnas Myopuu — Prince
Yaroslav the Wise. | na e

Ile ycraneni moctikni exsiBanenTd. Ilpm ix yrsopensi Oyio
BAKOPHCTAHO €JeMENTH nepexiafy, 6o Mynpuii Ta Xopobpuii — ne
0COBHCTI AKOCTI Ta PHCH JIO/UHH, SKi FOBOPATH Hpo il Xapakrep. Y
MpOMYy  BHOAJKy HE  MOXHA  BHKODHCTOBYBATH ~ JIHINC
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TpaHciaiTepyBanHs abo TpaHckpmOysamns. Tomi ocobucri sxocTi
JHOJIMHH, BI0OpaXkeHi B il IMEHI, BTPATATH 3MiCT.

Barato aBTOpIiB XYyHOXHBOI NiTEpaTypH AalOTh CBOIM I'€pOsSM
iMEHa, fKi XapaKTepu3yloTh iX Bjady, BimoOpaxaroTh iX CTHIb
XKHTTA. 3a3BHyaii e abo HeraruBHi, ab0 JyX€e NO3ZUTHBHI JIIOICHKI
pucH. KOpHCTYIOWNHCH 3araJbHOIO TEHJCHIIEIO, MepeKnIaadv
BHKODHCTOBYE 3a3Ha4y€Hi BHINE CHOCOOM TpaHCKpUOyBaHHS-
TpaHclmiTepyBaHHA. IM'd, nepepaHe TakuM cmocobom, BTpadac
ocobiMBe HaBaHTAXKEHHS Ta JOJATKOBY iH(opMailiio, SKy nepenas
HaM aBTOP CTOCOBHO CBOIX repoiB. 3BICHO HE CIIiJi BAaBaTHCA Y
KpaifHONIi 1 MepexsiafiaTi PO3IOBCIO/KEHI IMEHA Ta NPi3BHINA, TaKi
ik JIobos, Haoia, Hope, Xom 'ax, Meoeiow, Smith, Brown ma in.

AJle He MOXHa HE IIOTOJIUTUCH 3 THM, IO HpPi3BHINA, SKi 00paB
st coix pepconaxiBs M.B. I'orons y pomami "Meprtsi jaymi",
HECYThb JIOJIaTKOBY iH(opManio npo c¢Boix BracHuKIB (Cobakesuy,
Kopobouxa, IImowxkin ma in.). BoHM BHKIMKAIOTh EBHI acomiaiii y
- 9MTaYa, O BIUIMBATHME Ha NOJAIbLIE CIIPHAHATTS 3MICTY pOMaHy.

Y TpaHCKpHOOBAaHOMY BMIJIS/I BOHH HaBPSI BHKIAYYTH SKICh
acomjamii y HociiB immmx kyastyp (Sobakevych, Korobochka,
Pliushkin). Slxmo nepexnanau ob6mpae neit croci6 mepexnany, BiH
OOBHHEH PO3YMITH, HI0 NEpekjaji Bxke MOCh BTPATHB BiHOCHO
opurinaxry. TomMy HeoOXigHO BOCIOBHHTH IO BTpPATy B iHIIH
crroci6. |

Icaye HeBenuke 3i6panns xa3ok Don't be like them. Koxaomy
repol0 NUX Ka30K IpHTaMaHHa OJHa (HaWvacTilie HETaTHBHA)
sckpasa puca. Ha3Ba miei pucu 1 € iM'ssm repost. 1106 nmonernmra
CIpHPHATTA Ta pO3yMIHHA Ka30K, peJakTop poOHMTE NOCHJIAHHA, 1€
Haja€ yKpalHCBbK] €KBIBAJICHTH aHIJiHCBKHX IMEH, a IHOJI #
NOSCHIOE 1X TIOXOKEHHS.

Tax Mr Nitwit — ye m-p Heyx, Little Miss Fickle — manenvxa
mic Hepiwyua, Little Miss Chatterbox — manenvka mic IJokomyxa,
Mr Greedy — m-p Henaxcepa, Mr Noisy — m-p Ianacnueuii, Mr
Brush — m-p Ilenszens, Mr Uppity — m-p Yeannusuii, Mr Mischief —
M-p 3noemiwnuk, Little Miss Trouble — manenvka mic baramymia,
Dr Makeyouwell — Jlixap-yinumens.
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Slkimo NMpH MEpeKiaji Ka3soK NMepeknafad 3acTocye Came TaKi
BapiaHTH Tiepejiadi OCOOHCTHX iMen, e 3pobuTH HEpeKiIal
3pO3YMIIH YKPAlHCHKHM HYHTa9aM i moHece N0 HHX TNOCJIaHHA
asropa: "He OyzaspTe TakumH'".

[lomani BapiaHTH IMEH € NOCHTH BJAlTHMH, 60 penaxkrTop-
nepexnagay  JAOTPHMYETECH JexcHaHoi Ta - rpaMaTHIHOI
BifrmosigHocTi. BiH BAKOPHCTOBYE Yy nepeKniai 0CcOGUCTHX IMEH Ti
cami YacTHHE MOBH, MO # B opmriHam. Hasite ¢pasa 3 KasKu:
Greedy by name and greedy by nature mojana y NOCHNAaHH] Y
TakoMy mnepeknami: Hewnaoicepa Ha iM's 1 Henaxcepa 3a 60a4el0.
[lepexnajgad OBid4l BUKOPHCTaB HasUBHHE BiAMIHOK 1 THM CaMHM
36epir ineHTAYHICTE GOPMH opHriHaiy i IepeKIamny.

ETYMOLOGICAL BACKGROUND OF THE WORD
- “APHORISM”
V. Dorda, instructor.

Words make communication go. Speech embodies knowledge,
experience of people. Experience may exist in the form utterances
of relevant extracts represented by outstanding people in the terms
of aphorisms.

Modern linguists focus their attention on studying language as
a means of communication, texts of different genres and forms.
Aphorism as a linguistic phenomenon has recently become an
important object of detailed investigation. Text is considered an
integral communicative unit of structural, semantic, compositional
and functional characteristics. . |

Aphorisms as non-typical texts stand apart, they are deep in
contents, laconic in artistic form. Compressed in its form, aphorism
functions as a story due to its pragmatic effect emotional and
expressive spell. Aphorism is stylistically charged. Laconism,
expressiveness, lucidity and independence of aphorisms don't
prevent their being inserted into another text.

Aphotism (Gr. aphorismus 'note', 'differentiation’) was ushered |
for the first time by ancient Greek physician Hippocrates (460 -377
B.C.) in his treatise in medicine. With times the word aphorism has
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